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Tóm tắt: Kể từ khi được khởi xướng vào năm 2013, Sáng kiến “Vành đai, Con đường”

(BRI) đã trở thành một trong những chủ đề quan trọng trong quan hệ quốc tế và diễn

ngôn truyền thông toàn cầu. Nghiên cứu cho thấy, truyền thông Trung Quốc chủ yếu

thông qua các kênh chính thống và sự kiện truyền thông được hoạch định để xây

dựng một diễn ngôn tích cực, nhất quán, nhấn mạnh các khía cạnh “hợp tác cùng

thắng”, “cộng đồng chia sẻ tương lai” và các thành tựu kinh tế vĩ mô. Ngược lại,

truyền thông Đông Nam Á thể hiện một bức tranh phức tạp và đa chiều, với thái độ

dao động từ ủng hộ đến hoài nghi, dè dặt. Các chủ đề chính bao gồm lợi ích kinh tế cụ

thể, tác động xã hội tại địa phương, các vấn đề về chủ quyền, bẫy nợ và sự cân bằng

quan hệ với các cường quốc khác. Từ những phân tích này, bài viết đưa ra một số gợi

mở chiến lược cho báo chí, truyền thông Việt Nam trong việc xây dựng một diễn ngôn

độc lập, cân bằng và hiệu quả về BRI nhằm phục vụ tốt nhất lợi ích quốc gia.

Sáng kiến “Vành đai, Con đường” (BRI) được coi như một sản phẩm tư duy chiến

lược, có ảnh hưởng sâu rộng đến trật tự thế giới, hướng tới mục tiêu đưa Trung Quốc

trở thành một cường quốc toàn cầu(1). Tuy nhiên, nhận thức của công chúng về Sáng

kiến này lại được xây dựng và định hình chủ yếu qua lăng kính của truyền thông.

Truyền thông, thông qua việc lựa chọn và làm nổi bật các khía cạnh nhất định, đã xây

dựng nên những khung diễn giải khác nhau, ảnh hưởng trực tiếp đến thái độ và phản

ứng của dư luận cũng như giới hoạch định chính sách đối với BRI.
 
Về mặt lý thuyết, “diễn ngôn truyền thông” (media discourse) được hiểu là một hình

thái thực hành xã hội, trong đó ngôn ngữ và các ký hiệu khác được sử dụng để kiến



tạo và tái sản xuất các ý nghĩa, hệ tư tưởng và quan hệ quyền lực trong xã hội(2). Một

trong những cơ chế chủ chốt của diễn ngôn là “thiết lập khung” (framing), tức là quá

trình lựa chọn một vài khía cạnh của thực tại và làm chúng trở nên nổi bật trong một

văn bản truyền thông, nhằm thúc đẩy một cách diễn giải, đánh giá hoặc đưa ra giải

pháp cụ thể(3). Áp dụng vào BRI, diễn ngôn truyền thông về sáng kiến này chính là

cuộc kiến tạo và cạnh tranh giữa các khung tường thuật, ví dụ như khung “cơ hội hợp

tác” đối lập với khung “gia tăng sự phụ thuộc”(4). Bài viết tập trung phân tích và so

sánh hai dòng diễn ngôn truyền thông chính về BRI: một từ các cơ quan truyền thông

nhà nước Trung Quốc và một từ truyền thông các nước Đông Nam Á – một trong

những khu vực trung tâm của sáng kiến này. Bằng phương pháp tổng hợp và phân

tích các công trình nghiên cứu khoa học liên quan, bài viết làm rõ các chiến lược, nội

dung và hệ giá trị ẩn sau các tường thuật truyền thông, từ đó nhận diện sự tương

đồng, khác biệt và cả những mâu thuẫn trong cách hai bên nhìn nhận về BRI. Việc

nắm bắt các dòng chảy thông tin này là yêu cầu cấp thiết để Việt Nam xây dựng một

chiến lược truyền thông chủ động và hiệu quả.
 
1. Diễn ngôn từ Trung Quốc: Một câu chuyện duy nhất về “Vành đai, Con

đường”
 
Diễn ngôn của truyền thông Trung Quốc về BRI thể hiện tính nhất quán và định hướng

cao, được dẫn dắt bởi các cơ quan truyền thông chủ yếu như Tân Hoa Xã, Nhân Dân

nhật báo và Đài Truyền hình Trung ương Trung Quốc (CGTN). Khung tường thuật

chung được xây dựng trên một nền tảng tích cực, tập trung vào vai trò kiến tạo và dẫn

dắt của Trung Quốc.
 
1.1. Các trụ cột của diễn ngôn: Tầm nhìn vĩ mô, thành tựu kinh tế, tiếng nói từ

chính phủ và sự đồng thuận quốc tế
 
Nội dung truyền thông về BRI của Trung Quốc có thể được nhận diện qua các chủ đề

trọng tâm sau:
 
Thứ nhất, tầm nhìn vĩ mô và thuật ngữ chính thức. Truyền thông Trung Quốc ưu tiên

sử dụng các thuật ngữ và khái niệm có tầm vóc lớn, mang đậm màu sắc chính trị như

“hợp tác cùng thắng”, “cộng đồng chia sẻ tương lai”, “phát triển chất lượng cao”,

“kết nối”. Các từ khoá thường xuất hiện trong các bản tin của Nhân Dân nhật báo (bản



nước ngoài) bao gồm: “con đường tơ lụa”, “hợp tác cùng thắng”, “kết nối liên thông”,

“mở cửa đối ngoại”, “cộng đồng chia sẻ tương lai”(5). Cách diễn đạt này nhằm xây

dựng một hình ảnh BRI như một sản phẩm mang tính toàn cầu, một giải pháp do

Trung Quốc đưa ra hướng tới sự phát triển chung, thay vì một công cụ địa chính trị

đơn thuần.
 
Thứ hai, thành tựu kinh tế và các dự án mang tính biểu tượng. Kinh tế là một trong

những chủ đề chiếm tỷ trọng lớn trong các bản tin về BRI(6), truyền thông tập trung

vào việc cập nhật các số liệu thương mại, các thoả thuận đầu tư và tiến độ của các dự

án cơ sở hạ tầng mang tính biểu tượng. Việc đường sắt Trung – Lào đi vào hoạt động

hay các tiến triển của đường sắt cao tốc Jakarta – Bandung thường xuyên được đưa

tin như những minh chứng cụ thể cho sự thành công của hợp tác, các phân tích về

truyền thông xã hội cũng cho thấy những từ khoá phổ biến nhất liên quan đến BRI bao

gồm: “hoàn thiện cơ sở hạ tầng”, “mang lại lợi ích”, “hội nhập”, “cơ hội”, “hợp tác

thực chất”(7).
 
Thứ ba, hoạt động cấp cao và tiếng nói độc quyền từ phía nhà nước. Các chuyến

thăm của lãnh đạo cấp cao, các hội nghị thượng đỉnh, và các phát biểu của quan chức

chính phủ là những nội dung chiếm ưu thế tuyệt đối(8)(9). Việc tập trung vào nguồn tin

chính thức giúp đảm bảo tính nhất quán của thông điệp được truyền tải. Tuy nhiên,

điều này cũng dẫn đến sự thiếu vắng nghiêm trọng các tiếng nói đa chiều khác. Một

phân tích trên Nhân Dân nhật báo (bản nước ngoài) cho thấy, năm 2014 – giai đoạn

đầu Sáng kiến này được đưa ra – có 103 bài viết về BRI, nhưng không có bất kỳ bài

viết nào được đăng tải lại từ truyền thông nước ngoài hay từ các học giả nước ngoài
(10), các tiếng nói phê bình hoặc hoài nghi gần như không bao giờ xuất hiện.
 
Thứ tư, nhấn mạnh sự đồng thuận và vai trò dẫn dắt. Truyền thông Trung Quốc

thường xuyên nhấn mạnh sự ủng hộ và đồng thuận của các quốc gia tham gia, tạo ra

một cảm giác rằng BRI đã và đang được chào đón rộng rãi. Đồng thời, hình ảnh Trung

Quốc được xây dựng như một “quốc gia lớn có trách nhiệm”, “đáng tin cậy” (11)(12),

chủ động dẫn dắt và đóng góp cho sự phát triển của khu vực và thế giới.
 
1.2.  Nghệ thuật xây dựng diễn ngôn: Dẫn dắt chương trình nghị sự và đa dạng

hoá hình thức
 



Đầu tiên, thay vì dàn trải, truyền thông Trung Quốc tập trung vào các sự kiện truyền

thông lớn. Phân tích cho thấy, số lượng tin bài về BRI tăng vọt vào các thời điểm diễn

ra Diễn đàn hợp tác Quốc tế “Vành đai và Con đường” (năm 2017 và 2019), các kỳ

họp Lưỡng hội (Hội nghị Chính trị Hiệp thương nhân dân – Chính hiệp và Đại hội đại

biểu Nhân dân toàn quốc – Quốc hội), hay các chuyến thăm của lãnh đạo cấp cao(13),

đây là một chiến lược chủ động thiết lập chương trình nghị sự, tạo ra các đợt sóng

thông tin mạnh mẽ để dẫn dắt và định hướng dư luận chú ý hơn về Sáng kiến này.
 
Thứ hai, sự chuyển đổi từ tường thuật vĩ mô sang vi mô. Nhận thấy sự khô cứng của

các diễn ngôn chính sách, truyền thông Trung Quốc đang có xu hướng chuyển sang

cách kể chuyện vi mô. Chiến lược này được diễn giải thông qua “sự kiện nhỏ để soi

chiếu thời đại lớn, dùng nhân vật nhỏ để phản ánh biến đổi lớn”(14). Các video ngắn

trên mạng xã hội kể về câu chuyện của một doanh nhân, một người dân địa phương

hay một nét văn hoá dọc theo BRI là những ví dụ điển hình. Trong đó có thể kể tới loạt

video ngắn Chuyện kể trước lúc ngủ của Eric do China Daily sản xuất đã giới thiệu về

các phương diện của BRI thông qua cuộc đối thoại giữa hai cha con, đây là một cách

tiếp cận mềm mại và dễ tiếp thu hơn đối với công chúng quốc tế(15), mặc dù đây chỉ là

một khía cạnh nhỏ trong bức tranh toàn thể về diễn ngôn của Trung Quốc đối với BRI.
 
Thứ ba, truyền thông đa nền tảng và hướng tới giới trẻ. Các cơ quan truyền thông lớn

của Trung Quốc như Trung Quốc nhật báo, Nhân Dân nhật báo, Tân Hoa Xã đã và

đang đầu tư mạnh mẽ vào các nền tảng kỹ thuật số và mạng xã hội. Họ tích cực sử

dụng các định dạng như video ngắn, đồ hoạ thông tin, và các nội dung giúp tăng

tương tác trên Facebook, Youtube để tiếp cận các nhóm công chúng trẻ và quốc tế

một cách hiệu quả hơn(16)(17).
 
2. Tiếng nói từ Đông Nam Á: Một bản hợp xướng đa thanh điệu
 
Trái ngược với sự đồng nhất của Trung Quốc, diễn ngôn truyền thông về BRI tại Đông

Nam Á là một bức tranh phức tạp, đa chiều và đầy mâu thuẫn. Thái độ của truyền

thông các nước dao động trên một phổ rộng, từ dè dặt đến ủng hộ, chịu ảnh hưởng

sâu sắc bởi các yếu tố như lợi ích quốc gia, bối cảnh chính trị, quan hệ với các cường

quốc.
 
2.1. Sự giằng co giữa cơ hội và rủi ro: Các khung diễn giải đa chiều



 
Truyền thông Singapore, đặc biệt là tờ Lianhe Zaobao (联合早报) và The Straits Times, thể hiện

một góc nhìn rất thực tế, họ không chỉ xem BRI là cơ hội kinh tế mà còn nhấn mạnh vai

trò không thể thiếu của Singapore như một trung tâm tài chính, logistics và pháp lý.

Một mặt, truyền thông nước này tích cực đưa tin về các cơ hội cho doanh nghiệp

trong nước(18); mặt khác cũng liên tục nhấn mạnh Singapore là một “trung gian trung

thực” (诚实的中介人) có thể giúp cân bằng quan hệ giữa Trung Quốc và các nước khác(19). Đặc

biệt, tờ Lianhe Zaobao còn sử dụng BRI như một lăng kính để suy ngẫm về sự phát

triển công nghệ của Singapore, so sánh sự phát triển vượt bậc của thanh toán di động

Trung Quốc và đặt câu hỏi tại sao Singapore lại đang tụt hậu so với Trung Quốc về lĩnh

vực này(20). Nói một cách khác, khung tường thuật của Singapore có thể tóm gọn

thành “cơ hội kinh tế và vai trò trung tâm”.
 
Với Malaysia, phản ứng của truyền thông nước này đối với BRI có sự thay đổi rõ rệt tuỳ

thuộc vào chính quyền đương nhiệm, các bài viết liên quan trên tờ New Straits Times

cho thấy thái độ đã chuyển từ hoài nghi (2013-2016) sang chấp nhận (2017-2019) và

cuối cùng là hợp tác tích cực (2020-2023)(21). Các dự án cụ thể như Tuyến đường

sắt Bờ Đông (East Coast Rail Link, ECRL) trở thành tâm điểm của các cuộc tranh luận,

các từ khoá phổ biến là “projek” (dự án), “ERCL”, “ekonomi” (kinh tế),

“pembangunan” (phát triển), “pembinaan” (kiến tạo, xây dựng), v.v. Các bài phân tích

thường tập trung vào các vấn đề về chi phí, tính minh bạch và chủ quyền quốc gia.

Diễn ngôn trên truyền thông Malaysia chủ yếu do giới tinh hoa chính trị dẫn dắt, trong

khi tiếng nói của người dân bình thường ít được thể hiện(22).
 
Về phía Indonesia, truyền thông nước này thể hiện rõ nhất sự mâu thuẫn nội tại, có sự

giằng co giữa lợi ích kinh tế và nỗi lo an ninh. Các tờ báo lớn như The Jakarta Post và

Jakarta Globe xây dựng một khung tường thuật kép: một bên là “hợp tác phát triển

kinh tế”, và bên kia là “an ninh khu vực”, trong đó vấn đề Biển Đông thường xuyên

xuất hiện như một yếu tố gây nhiễu(23). Ngoài ra, các lo ngại về một “làn sóng lao

động Trung Quốc”, sự phụ thuộc kinh tế và các tác động tiêu cực đến xã hội thường

được nhắc đến, điều này được phía học giả Trung Quốc coi là một hiện tượng “truyền

thông kỳ thị hoá”(24). Mặc dù chính phủ hai nước đang nỗ lực thúc đẩy hợp tác, diễn

ngôn trên truyền thông lại phản ánh một sự dè dặt và hoài nghi tồn tại trong xã hội.
 



Đối với Campuchia và Lào, truyền thông thể hiện sự phân mảnh ngay trong nội dung

diễn ngôn. Tại Campuchia, sự phân cực rõ rệt thể hiện ở việc truyền thông nhà nước

hoặc thân chính phủ, đặc biệt là các tờ báo tiếng Trung Quốc như Jian Hua Daily

thường xuyên đăng tải các thông tin tích cực, tập trung vào các “hoạt động cấp cao”,

ca ngợi sự giúp đỡ của Trung Quốc và xây dựng một hình ảnh BRI hữu nghị, cùng

thắng(25). Ngược lại, các tờ báo tiếng Anh có xu hướng độc lập và chịu ảnh hưởng

của phương Tây như Phnom Penh Post lại tập trung vào khung “đánh giá và nghi

vấn”, đặt ra các câu hỏi về động cơ của Trung Quốc ẩn sau BRI, các rủi ro về môi

trường và sự phụ thuộc chính trị(26). Tương tự, tại Lào, Thông tấn xã Lào (Khaosan

Pathet Lao, KPL) chủ yếu đưa tin tích cực về các dự án hợp tác, đặc biệt là đường sắt

Trung – Lào, trong khi các nguồn tin khác mặc dù cũng xuất hiện nhưng lại thể hiện sự

dè dặt hơn, tỷ lệ các bài viết mang sắc thái trung lập khá lớn(27).
 
Thái Lan với tư cách là một đồng minh lâu năm của Mỹ, quan hệ đồng minh an ninh

giữa hai nước là một điểm quan trọng trong chính sách đồng minh trong chiến lược

châu Á – Thái Bình Dương của Mỹ(28), truyền thông nước này đã tiếp cận BRI với một

sự thận trọng đặc biệt. Các bài viết được đăng tải trên tờ Bangkok Post phân tích BRI

dưới góc độ năng lực của Trung Quốc trong việc xây dựng và thúc đẩy Sáng kiến,

quan tâm tới tiềm lực nguồn vốn đầu tư của Trung Quốc để thực hiện các dự án liên

quan, và đặc biệt quan tâm tới tác động tiêu cực của các dự án thuộc BRI đối với Thái

Lan(29).
 
2.2. Đặc điểm diễn ngôn truyền thông Đông Nam Á
 
Cách truyền thông của các nước ở khu vực Đông Nam Á đưa tin và nhìn nhận về BRI

thể hiện rõ ba đặc điểm quan trọng. Thứ nhất, tập trung vào các tác động và lợi ích cụ

thể. Khác với cách tiếp cận vĩ mô của Trung Quốc, truyền thông Đông Nam Á tập

trung vào các vấn đề vi mô, thực tế và gần gũi, như: số lượng việc làm mà dự án này

tạo ra, số chi phí ước tính, người được hưởng lợi thực tế, các điều kiện vay vốn cụ thể,

v.v. Thứ hai, sự đa dạng nguồn tin và góc nhìn. Nếu truyền thông Trung Quốc tập

trung dẫn các nguồn tin từ phía chính phủ và chuyên gia, thì truyền thông Đông Nam

Á lại có xu hướng trích dẫn từ nhiều nguồn tin khác nhau, bao gồm quan chức chính

phủ, phe đối lập, chuyên gia độc lập, các tổ chức xã hội dân sự và cả những người dân

bị ảnh hưởng trực tiếp. Điều này tạo ra một diễn ngôn toàn cảnh, đa chiều nhưng cũng



tồn tại mâu thuẫn rõ rệt về cách nhìn của truyền thông khu vực đối với BRI. Thứ ba,

truyền thông Đông Nam Á bị ảnh hưởng bởi diễn ngôn quốc tế. Khái niệm “ngoại giao

bẫy nợ” (debt-trap diplomacy) và các khung tường thuật phê phán khác từ truyền

thông phương Tây được trích dẫn và thảo luận rộng rãi, cho thấy mức độ phụ thuộc

vào thông tin quốc tế còn khá rõ ràng. Nguyên nhân chủ yếu nằm ở việc Đông Nam Á

là khu vực với nhiều quốc gia đang phát triển nhưng có vị trí chiến lược quan trọng

giống các nước như Sri Lanka và Pakistan, là khu vực mà BRI do Trung Quốc đề

xướng có nhiều lý do để nhắm vào với việc hỗ trợ cho vay trong các dự án chiến lược

quan trọng(30), từ đó thể hiện sự dè dặt của truyền thông các nước trong khu vực

Đông Nam Á đối với các khoản vay trong các dự án thuộc BRI.
 
3. Gợi mở cho báo chí, truyền thông Việt Nam trong việc đưa tin về BRI
 
Từ việc phân tích hai khung diễn ngôn của Trung Quốc và các nước Đông Nam Á, có

thể đưa ra một số gợi mở cho báo chí, truyền thông Việt Nam trong việc đưa tin về BRI,

nhằm đảm bảo tính chủ động, hiệu quả và phục vụ tốt nhất cho lợi ích quốc gia.
 
Thứ nhất, xây dựng một khung tường thuật độc lập và cân bằng. Việt Nam cần tránh

rơi vào hai thái cực: một là sao chép hoàn toàn diễn ngôn tích cực, một chiều của

truyền thông Trung Quốc; hai là bị cuốn theo các khung tường thuật tiêu cực, mang

tính đối đầu của một số phương tiện truyền thông phương Tây và khu vực. Chiến lược

tốt nhất là xây dựng một khung tường thuật riêng, độc lập và dựa trên lợi ích quốc gia

của Việt Nam. Khung này cần phải cân bằng, thừa nhận những cơ hội hợp tác và lợi

ích kinh tế mà BRI có thể mang lại, đồng thời cũng cần phân tích một cách tỉnh táo và

thẳng thắn những thách thức, nguy cơ về kinh tế, môi trường, an ninh có thể mang lại.

Sự cân bằng này phản ánh đúng tinh thần của chính sách đối ngoại “ngoại giao cây

tre” của Việt Nam.
 
Thứ hai, chuyển từ đưa tin sự kiện sang phân tích chính sách và tác động. Thay vì chỉ

tập trung đưa tin về các sự kiện như ký kết hay hội nghị giống như truyền thông Trung

Quốc, truyền thông Việt Nam cần đi sâu vào phân tích chính sách và các tác động

thực tế. Cần có những bài báo chuyên sâu phân tích những ảnh hưởng của từng dự án

cụ thể trong khuôn khổ BRI đối với kinh tế, xã hội, môi trường Việt Nam. Cần trả lời

những câu hỏi mà công chúng quan tâm như: những cơ hội đối với doanh nghiệp Việt



Nam, lợi ích thực tế của người lao động, lợi ích quốc gia của Việt Nam trong quá trình

hợp tác, v.v.
 
Thứ ba, chú trọng yếu tố kết nối nhân dân và câu chuyện về con người. Kinh nghiệm

từ các nước cho thấy, việc quá nhấn mạnh vào các dự án kinh tế vĩ mô mà xem nhẹ

kết nối con người là một thiếu sót lớn trong chiến lược truyền thông của Trung Quốc
(31)(32). Truyền thông Việt Nam nên chủ động khai thác các câu chuyện về giao lưu

văn hoá, giáo dục, du lịch và tương tác giữa nhân dân hai nước. Thay vì những con số

và dự án khô khan, những câu chuyện cụ thể, sinh động về sự hợp tác giữa các nhà

khoa học, nghệ sĩ, sinh viên, doanh nhân hay người dân bình thường sẽ có sức lan toả

và thuyết phục hơn, góp phần xây dựng nền tảng xã hội vững chắc cho quan hệ hợp

tác Việt Nam – Trung Quốc.
 
Thứ tư, tăng cường năng lực truyền thông đối ngoại đa ngôn ngữ. Để chủ động xây

dựng diễn ngôn, Việt Nam không chỉ nói cho công chúng trong nước nghe mà còn cần

phải nói cho thế giới hiểu. Việc tăng cường năng lực cho các cơ quan truyền thông đối

ngoại, xuất bản các sản phẩm báo chí chất lượng cao bằng các ngôn ngữ phổ biến

như tiếng Anh và tiếng Trung là yêu cầu cấp thiết. Điều này giúp Việt Nam trực tiếp

tham gia vào dòng chảy thông tin toàn cầu, trình bay quan điểm, lập trường của mình

một cách rõ ràng, thay vì để các hãng thông tấn nước ngoài “nói thay”.
 
Thứ năm, thiết lập cơ chế đối ngoại và phản biện chính sách. Truyền thông cần đóng

vai trò là một diễn đàn mở, nơi các học giả, chuyên gia, nhà quản lý và công chúng có

thể tham gia đối thoại, thảo luận và thậm chí là phản biện về các khía cạnh của BRI.

Việc tổ chức các toạ đàm, diễn đàn hay đăng tải các bài phân tích đa chiều sẽ giúp tạo

ra một không gian thông tin lành mạnh, góp phần giúp các cơ quan hoạch định chính

sách có được những quyết định sáng suốt và nhận được sự đồng thuận cao hơn từ xã

hội.
 
“Vành đai, Con đường” là một thực tế phức tạp và đa chiều, cách truyền thông nói về

Sáng kiến này cũng phản ánh chính sự phức tạp đó. Bằng cách nhận diện và thấu hiểu

các khung tường thuật khác nhau, từ diễn ngôn chính thức, tích cực của Trung Quốc

đến sự tiếp nhận đa dạng, thực tế và đầy dè dặt của Đông Nam Á, truyền thông Việt

Nam có thể tìm ra một lối đi riêng. Đó là con đường của sự chủ động, cân bằng, đi sâu



vào bản chất vấn đề và luôn đặt lợi ích quốc gia, lợi ích của người dân làm trung tâm,

từ đó kể một câu chuyện riêng của Việt Nam về “Vành đai, Con đường”./.
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